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A m o n g  the manuscripts recovered by S ir A urel Stein  from  the 
immured T em p le -L ib ra ry  near Tun-huang are a number o f ro lls, 
inscribed w ith  Chinese and Eastern Turkestan i characters, some o f 
w hich have been described by the late D r. H o ern le1.

One o f them, bearing the signature Ch. c. 001, contains three 
dates, from  which I have tried  to shcfw that i t  belongs to the second 
h a lf o f the eighth century A D .1 2

From  D r. H oernle ’s descrip tion3 I take the fo llow ing  in form ation: 
' ‘I t  is made o f tough buff-coloured paper, and measures, in  its present 
condition, 70 ft. 10 in. by  11V2 inches, but about 3 o r 4 inches are 
to rn  o ff at the top. The in te rio r side is en tire ly  covered w ith  1.108 
lines o f w ritin g . The e x te rio r side is blank w ith  the exception o f a 
parti-co loured figure at the top. T h is  figure consists o f two geese, 
standing on tw o open lotuses, facing each other, and ho ld ing  in  the ir 
b ills  flow e ring  tendrils. T he  w hole o f the w rit in g  is in  fa ir up righ t 
Gupta script, excepting three interspersed paragraphs which are w ritten  
in  'curs ive ’ Gupta characters. The contents are as fo llow s :—

L I. 198— 220 are a s to ry  o f the communication o f the 1.000 names 
o f Buddha, in the southern unknown language, and in uprigh t Gupta script.

L I. 221—^728 contain the enumeration o f the 1.000 names, in 
corrup t Sanskrit and up righ t Gupta script. A t  the end, however, in  
1. 728, there are the numeral figures fo r 1.000 and 5 (i. e. 1.005), 
though the names actually enumerated are on ly  1.000.

1 JR A S  1911, pp. 447 ff.; St e in , Serindia, pp. 1448 (if.
1 Cf. Acta O rien ta lia  V I I ,  pp. 66 if.

3 JR A S  1911, pp. 471 if.
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L 1. 728— 754 g ive the tex t of the Buddha pita i bhadra-kalpya- 
suntra, i. e. Skt. bhadra-kalpa-sutra . . .  in  the southern unknown 

language and in up rig h t Gupta sc rip t.“
I  leave aside the rem ain ing po rtion  o f D r. H oernle ’s description 

as o f no interest in  the present connexion.
The ro ll belongs to that po rtion  o f S ir A u r e l ’s finds w hich w ill 

be deposited in  India. The beginn ing and 11. 197 — 227 have been 
reproduced in plate C X L V I o f S ir A ur el ’s Serindia, and through the 
courtesy o f Mr. C. A . Sto rey , the lib ra rian , and D r. H. N. R a n d le , 
the assistant lib ra rian  of the Ind ia  Office, I have been able to procure 
a ro tograph o f  11. 728—754, w hich has been reproduced in the accom

panying  facsimile.
I t  w ill be seen that these reproductions contain the beginning 

and the end o f the enumeration o f the names. I t  w ill be sufficient 
to reproduce these parts o f the name section:

[L . 221] Saddham Namau K rrakusum dai namma tathagatau Na- 
mau Kanakamunau namma tatha-[l. 222]gatau Namau KaSapau namma 
tathagatau Namau Sakyamunau namma tathagtau [1. 223] Namau Mai- 
treyau namma tathagatau Namau Slhau namma tathagatau: Namau 
[1. 224] Prradyautau namma tathagatau Namau M un ir namma tathagatau: 
Namau Kusu-[1. 225]mamdhvajau namma tathagatau Namau Kusumau 
namma tathagatau Namau D v itiya  [1. 226] Kusumau namma tathagatau 
Namau Sunaksattrau namma tathagatau Namau Sartha-[l. 227]vahau 
namma tathagatau Namau Mahabahau namma tathagatau namau Ma- . . . 
[1. 727] Namau Caudyau namma tathagatau Namau Raucau namma 
tathagatau . . . .  [1. 728] Namau 1000 5 || Buddhapita isuttrra uspuia 

samasye.
The  general character o f the section is quite clear. W e  have 

to do w ith  a lis t o f names in barbaric Sanskrit. The figures in 1. 728 
show that the number o f names was intended to be 1.005, but we 
know  from  D r. H oernle that no t more than 1.000 names are actually 

enumerated.
The apparent colophon: “ the whole Buddha-pitaka-sutra is com

pleted” , seems to show that the lis t o f names forms the end o f the 

w hole text.
L I. 198— 220 and 7 2 8 — 754 are, as stated by D r. H ornle , w ritten  

in  “ the southern unknown language” , i. e. in the form  o f speech which
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has been variously designated as <(N orth  A ry a n ” , East Iran ian ” , 
“ Kho tan l” , and Saka. I  shall call it  Saka.

L I. 198— 220 narrate how the Buddha once, when staying in 
Rajagrha on the Grdhrakuta, asked the monks whether they w ould 
be prepared to hear the 1.005 names o f the Buddhas of the Bhadra- 
kalpa, and how  Sariputra asked him to recite them, w ith  w hich request 
the Buddha complied. Then follows the lis t o f names and the colophon.

L I. 728— 754 do not contain a complete sutra, but on ly  the usual 
statement o f the blessings and advantages secured by those who hear, 
read o r w rite  the Buddha names. The colophon then states that the 
Buddha-pitaka-Bhadrakalpikasutra has been com pletely finished.

I t  is evident that the scribe wants to represent the whole, 11.1 9 8 — 754, 
as one tex t o r as a section that ought to be read and studied together 
in  its en tire ty. A nd , as a m atter o f fact, there is no p roper beginning 
to the fina l portion , so that i t  cannot be considered as a separate 
sutra. M oreover, the term  Buddhapitai, w hich I  on ly  know  from  the 
K an ju r, is common to both colophons.

On the other hand, there cannot be any doubt that the three 
parts described by D r. H oernle are o f d ifferent o rig in , having been 
brought together because they bear reference to the same subject, 
v iz. the enumeration o f the names o f the Buddhas o f the present 
Bhadrakalpa, contained in  the central portion.

Such lists are know n from  several sources, and have been dealt 
w ith  in  a learned m onography by D r. F riederich  W e l l e r 1, based 
on a po lyg lo t lis t in  Manju, Chinese, Sanskrit, T ibe tan  and Mongol, 
compared w ith  three lists incorporated in  the Arya-Bhadraka lp ikasutra  

o f the Kanjur.
A n  examination o f the material b rought together in  this essay 

w ill show that the various lists do not agree in  a ll details, and that 
the actual num ber o f names is no t always exactly 1.000, tw o lists 
g iv in g  1.002 and one on ly  993- There cannot, however, be any doubt 
that they are all derived from  one common orig ina l, which seems to 
have existed as a separate tex t before it  was incorporated in  the 
Bhadrakalpikasutra. 1

1 Tausend Buddhanamen des Bhadrakalpa nach einer fünfsprachigen Polyg lo tte  
herausgegeben. Le ipz ig  1928.



6 STEN K O N O W H.-F. Kl.

The same conclusion must be derived from  the lis t contained in 
the ro ll. The firs t e ight names, viz. Krakucchanda, Kanakamuni, KaSyapa, 
Sakyamuni, M aitreya, Simha, Pradyota and M uni, are found in the 
same order in  all other lists, and also the fina l name, Roca, agrees w ith  
them. The n in th  name, Kusumadhvaja, and the last but one, Codya, 
on the other hand, are peculiar to the ro ll list. M oreover the la tte r 
is ev idently  meant to contain 1.005 names.

In such circumstances it  is evident that the same lis t which is 
found in several s lig h tly  d iffe ring  forms in  the po lyg lo t and in  the 
T rip itaka  is at the base o f the ro ll lis t, but has been enlarged fo r 
the purpose o f b ring ing  the num ber up to 1.005, though it  actually 
on ly  contains 1.000 names. F rom  the fact, fina lly , that the lis t opens 
w ith  the w ord  saddham, Sanskrit siddham, and ends w ith  a colophon, 
we are, I th ink, jus tified  in  d raw ing the conclusion that this lis t existed 
as a separate tex t before i t  was combined w ith  the in troduction  and 
the fina l blessing. I f  such had not been the case, we should fa il to 
understand w hy  the names and the w ords namau and tathagatau are 
in  barbaric S anskrit and have not been altered in  accordance w ith  the 
usual ru les regu la ting the form  o f Saka loanwords.

The trad ition  about 1.000 Buddhas in  the present Bhadrakalpa 
is ev idently  old. F o r the Saddharm apundarlka1 speaks about the 996 
Buddhas (ca tu rbh ir B u d d h a ir unam Buddhasahasram ) that are to appear 
after Sakyamuni, the fourth  o f th is Bhadrakalpa. I t  is also probable 
that lists o f the ir names were draw n up at a com paratively early date.

The Saka text, however, speaks o f 1.005 Buddhas, and the figures 
at the end o f the lis t show that this num ber was believed to be correct. 
There  is, i t  is true, a s ligh t confusion in  the text, where it  is said o f 
Ruja, the last Buddha, that he w ill live  as long as all the 1.005 Buddhas, 
as i f  there num ber were 1.006. B u t th is is no doubt on ly  due to 

carelessness.
W e  must therefore assume the existence o f another, ev idently  

later, trad ition  about 1.005 Buddhas in  the Bhadrakalpa. There are, 
so far as I know, no other traces o f this version, but i t  seems p rob 
able that i t  is due to a contam ination o f tw o others, one about the 
five  Buddhas o f a Bhadrakalpa, and another, which we can trace

1 Ed. H . K e rn  and B unjio  Nanjio, p. 201 11. 6-7.
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in early Mahayana texts, about 1.000 such Buddhas in the present 
Bhadrakalpa.

The final colophon speaks o f the tex t as Buddhaptta i B h a d rra -  
kalpyasuttrti, i. e. the Bhadrakalpikasutra o f the Buddhapitaka. It 
cannot, however, be a translation o f the same tex t as the Bhadraka lp i
kasutra o f the K an jur. The la tter is a ve ry  long sutra, said to have 
been preached by the Buddha when proceeding from  SravastI to 
VaiSali, and the in te rlocu tor is the Bodhisattva Mchog-tu-dga-bahi-rgyal-po. 
The Saka tex t is quite short, was preached in R ajagrha and at the 

request o f Sariputra.
W e  can fu rther see that the final praSamsa, 11. 7 2 8 — 754, belongs 

to a different w ork, fo r there the in te rlocu to r is ManjuSri.
F rom  this state o f th ings we must, I th ink, draw the inference 

that the various texts called Bhadrakalpikasutra are so many in tro 
ductions to the lis t o f Buddha names and posterior to that list, and 
that there was, at least in  Eastern I  urkestan, a secondary trad ition  
about 1.005 instead o f 1.000 Buddhas belonging to the current 

Bhadrakalpa.
H ow  old this trad ition, and its setting, are, we have no means fo r 

deciding. From  the use o f new and o ld forms side by side in the Saka 
manuscript we may in fe r that it  has been copied from  older orig inals. 
But we cannot say w hether those orig inals were translations from  s till 
earlie r Sanskrit texts.

On the other hand, we can de fin ite ly  state that the m anuscript itse lf 
was w ritten  in Tun-huang.

A ccord ing  to D r. H o e r n l e  11. 1 — 197 contain a long DharanI in 
co rrup t Sanskrit, at the end o f w hich we read: sahaicd salya puhye 
m asti padauyse hadai a rd rra  naksattra v i Sacu kitha am uspurra  
dase, in  the hare (?) j rear, the fifth  month, the firs t day, in  the A rd ra  
asterism, staying in Sacu tow n the whole was completed. N ow  Sacu 
is identical w ith  Sha-chou, the Chinese name o f the Tun-huang oasis 
which was introduced in the T ’ang pe riod1.

W e  here have defin ite evidence to the fact that the Saka texts 
were copied in  the Tun-huang oasis in  late T ’ang times. In  such 
circumstances it becomes like ly  that the Saka texts recovered in  the

Cf. St e in , Serindia, p. 578.
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temple lib ra ry  near Tun-huang, such as the Aparim itayuhsütra, the 
Suvarnaprabhâsasutra and the Vajracchedikâ, had likew ise been copied 
by local scribes in the Tun-huang country.

W e  have no reason fo r assuming that Saka was at any time 
spoken as a vernacular in  that pa rt o f  Eastern Turkestan. I t  was 
restricted to the monks, w ho had no doubt la rge ly  come from the 
Khotan kingdom , and was more o r less a sacred lite ra ry  language. 
In  such circumstances i t  w ould not be surpris ing  i f  we were to find 
that the phonetic and grammatical system was not always correctly 
maintained.

Professor L eumann  has1 draw n attention to the existence o f  tw o 
d iffe ren t strata w ith in  lite ra ry  Saka, an o lder and a younger. I t  is a 
curious fact that the texts w hich according to him  represent what he 
calls the younger te x t language have all been found in the T un - 
huang temple lib ra ry . In  such circumstances it  may be asked i f  the 
more advanced stage o f development found in  the ‘younger’ texts is 
not p a rtly  due to the .local conditions p reva iling  in  the Tun-huang 
country. I t  is, however, at the present stage o f ou r knowledge, 
hard ly  possible to do more than to raise the question.

The Saka texts contained in  11. 198— 220 and 7 2 8 — 754 cannot, 
as we have seen ob be considered as be longing to one and the same 
sutra. T h e y  are, however, both complete in  themselves, and I  have 
thought it  advisable to publish them together and to num ber the lines 
in  a continuous series, 11. 198 —  220 o f the ro ll as 11. 1— 23, and 
11. 728 —  754 as 11. 24— 50, respectively.

A fte r the tex t fo llow  a translation and an alphabetical lis t o f words. 
In  the la tte r I  shall acknowledge such assistance as I  have received 
from Professor L eum ann . In  th is place I  on ly  w ish to offer him m y 
sincere thanks fo r his kindness in  answering some questions about 
doubtful passages.

The alphabet is the up righ t B rahm l scrip t o f late Saka texts1 2. 
There  are some few additions prim a manu below the letters, and once, 
in  1. 17, an «  o f a la ter type has been added.

1 Zu r nordarischen Sprache ünd L ite ra tu r. Strassburg 1912, pp. 57 ff.
2 Accord ing to Professor P e l l io t , Mémoires de la Société de Linguistique de Paris

X V I I I ,  p. 91, the palæ ography o f the Chinese texts points to the period from the
8th to  10th century A D .; cf. m y remarks, A cta  O rientalia V II I ,  pp. 66 ff.



As in s im ilar texts the orthography is not consistent, cf. p a r ijid e
I. 8, but p a r f ije  1. 9 ; b is ivrrassa i, -ssaihci 1. 24, but b is iv rrasa i, -saind
II. n ,  12, 35 f . ; and bis iv irasa i, 1. 38; ssamamyau 11. 2, 6, but samanyau 
1. 11; yseryem  11. 6, 10, but yseryam  1. 12, etc. I t  should be noted 
that long and short u after s, ys , ysm  can hard ly  be distinguished.. 
I have introduced the usual forms in such cases.

S hort fina l vowel are, as in other texts o f the same class, fre 
quently  confounded; thus gyasta baysa fo r gyasta baysa 1. 8 ; ysam thd  
fo r ysam thu  1. 18. sara sUka fo r sard  sukd 1. 10. The confusion is 
specially marked after nasals; thus pajsam u  1. 13; gyastam nu  11. 21, 23, 
but pajsammd, 1. 36 - gyastamna baysamnd 1. 29, gyastam baysam  
j l  6 10, 12, 21, 26 ; namme 11. 6, 21, namma 11. 12, 23, 26, 29, nam

1. 42 ; tta 11. 6,47, and so forth.
I t  w ill be seen that old and new forms are used prom iscuously, 

perhaps in  consequence o f the m anuscript being a copy o f an o lder 
orig ina l. Cf. also pharaka se yseryau baudhisatvyam  11. 2-3, the 

vocatives ssamanyau 1. 6, samanyau 1. 11.
I shall not, however, try  to give a complete lis t o f the peculiarities 

o f the m anuscript o r an analysis o f the grammatical forms occuring in 
the text. Such details as may be o f in terest fo r the interpreta tion 
w ill be found in the lis t o f words, which, in its turn , is not meant to  
be a scientific entym ological vocabulary. I  shall not therefore quote 
paralle l words from  other languages unless m y translation is based on 
a comparison o f such words.

1929 - N ° -  I .  S A K A  VE R S IO N S  OF T H E  B H A D R A K A L P IK A S U T R A _____________ <y

Text.

1. Saddham T ta m 1 ma pyüstá Se see gyastamna gyasta baysa 

Rájagrha kslra asta [2 ] vye  G rdhrkütá  gara v ira  pharaka yseryau 
ssamanyau hamtsa u pharaka se yse[3]r3'au baudhisatvyam 1 2. avamayyau 
gyastyau d lvyau nayyau yaksyau gam ndharvyau aysu[4]ryau k inaryau 
mahauragyau hvamdyau ahvamdyau rrum dyau pajsa. SakrrS gyastamna 
m undana u [5 ] Brrahm ámna gyastána hamtsa. V ara  va gyastam na3 
baysá aáirya gurste u ttam hve [6 ] Sa ksam irü4 pyüsta ssamanyau

1 Read tta.

2 Read baudhisatvyau and cancel the stop.
3 Read gyastcinina gyasta.

4 MS ksanñdrrü.
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umâm nï ttyâm  yseryem  pamjem gyastâm baysâm nâmme cu [7 ] ttà 
pyamtsâstâ ttye  namaupârsâ uvârâ Bhadrraikalpâ maml nvaiya audâ 
R ü jà  gyastâ [8 ] baysâ v ï bure panamâre u cira ysârâ tcahaura gyastâ 
baysâ satva parïfo jjïdà . ttirâ  avamâva ahamkhïysâ éüka R üjâ  gyastâ 
baysâ parrïje  u [10 ] cira avamâta ttyâm  yseryem  pamjem gyastâm 
baysâm js ina  ttirâ  sâra suka R uja  [11 ] gyastâ ' baysâ js lna  diysde. u 
eu m ï samanyau si himâte ssadâ bisïvrrâsai [12 ] o bisïvrrâsamâ cu 
ttyâm  yseryâm  pam jem 1 2 gyastâm baysâm nâmma sâjî o v â [i3 ]| ïy à  
o hvam ñl o p îrî o pari pide o dijsâte o pvâte hera pajsamu ya- 
[i4 -]n ï ttye  satva biéâ p ïrüya karma kidyâm na jâre . anamttanaryâm 
âstamna a[i5]nattanaryasâm m am ttâ mulâvatta gâdha karma akuśala 
kïre. biéï vasusï[i6 ]dâ . u si ra satva biśyau gyastyau baysyaujsa u 
biśyau parvâ lyo d îvyau h ïvyam fle3 [17 ] hime u âysdadâ khu ra 
gyasta4 baysa cirâ cira kâm kâm ysamaśadya5 panamę [18 ] nvï n v l si 
hve  vara vara pâteâ ysamthâ byehe u dâtüm jsa6 pyüsde u parśętOrn 
ida [19 ] T t ï  va pâteâ âéirï Sâriputtrâ  âysamna pana kâmmâ hâlai 
gyastâ baysâ vye [20 ] hâstâ tsve. u gyastâ baysa pvâ tterâjsa vamñe 
u tta i hve Sa hvâmfia midâmnâ gyasta [21 ] baysa ttyâm  gyastâm 
baysâm nâmme yana biśam satvâm mistâ hâvâ. T tï  mï gya[22]stânm u 
gyastâ baysâ brrahmasvarà bajâsâna satvâm7 hyeña8 muśda kimna 
ttyâm nâ [23 ] gyastâmnu baysâmnâ nâmma hve9.

[24 ] eu si himâte bisï[25]vrrâssai au bisïvrrâssaifiâ aś iri aśirka. 
a vâ üvâysai üvâysya eu ttyân i[20 ]nâ  gyastâm baysâm nâmma pyüsdi 
o saje vâée o vâ hvamñe parí pide ęi satva sam 10 11 [27 ] kalpa 
samtsârâ paskïnâ bïre u biáápírmattammaña baysüña baysüâtâstâ [28] pai- 
y s d e "  u śena ysamthâna jâsmarà hime n i n i narya jsâ ti n i p rrïyvâ  
u n i ttrriyaśum [29 ]na  u  cuai âvarana baśde himya ïde. khu ttyâm nâ

1 MS sta.
2 MS pamjea.

3 read hivyamne.
4 MS inserts ita  between g ya  and sta, apparently prima manu.

5 ma added secunda manu below.

6 MS datujsa.
7 sa added prim a manu be low  line.
8 MS apparently hyerna.
9 H ere fo llow  the names o f the Buddhas, as mentioned above.

10 Read sa o r se.
11 The firs t aksara m igh t be hai.
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gyastamna baysamna namma pyusde [30] h a rb iii ja re . u ysara 
kula maranakala gyasta baysa1 daitta atlsamdai h i[3 i]m e  baysamna 
baysu^tasta u buddhaksettrrua gyastyaujsa da pyusde. u b iiap irm a- 
[32]ttama baysamna baysuSta butte, u n i n i gi satva prraharamna jlv y e  
rruye  u n i [33 ] uci mlde u n i daina su ita  u harma betl ttaramdara 
vamnlha n i byehe u haf34]rbiSva t l  n i amgva prra ttyam gva khaiya 
n i himare. u si suttrra  biSam garkham karmam [35 ] jinaka u harbi- 
ia m  atamam hamberaka1 2. cu §i I b islvrrasai o va bis[36]lvrrasaina cu 
ttu  su ttrra  saja va|e  hvamne o ya va spyau buna pajsamma yan l 
[37 ] cu burai hamjsauda padamjsya karma bagde sadata Imde ttye 
suttrra  udiSayl [38] ttrram m a mamnamdana jare . khu hamamnam m aitam  
garva baura byaista. u nai ttye  b fe p ls lv ira sa i baida garkha vagumna 
acha himare. u dyena Sira u pajsa u na[4o]Sasalava. u biSamna 
ha satvam aysmuvasvatta hime. u js lna i da rava [4 i]s tva  hime. clja 
ttrrarnm a aya MamjuSrya S i si Jam bvl harbiSa hambada aya [42] 
daina sahyamna ttrram  mamna ha ttina damna khu hadi ttu  suttra 
u ttyam na baysarn nam [43] byeha pyusti m aittrrana aysmuna u 
saddhaya gauravajsa u vasve aysmuna. t t i[4 4]damnka m ittrra  ttye 
suttrra  padamja harya anuSanisa cu va n i vistata h im ya khu mahasa- 
[45 ] m udrra amna Sakanaka uska usthamja vanda m l avaSirgau3 ga 
utca harya Im 4 tti[46]dam da m l patca ttyamna gyastamna baysamna 
nammanam padamja hava bujse anu[47]Samsa harye cu tta n i hvata 
h im ye biSa r r v l  amna Sakyamuna gyasta baysa ttu  [48 ] suttrra  live  
kula se ysara baudhisatva gyasta dive parvala hvamda ahvamda bisa 
[49 ] parsa sira h im ye u baysa hadi suttra samasye || Buddhapitai 
Bhadrrakalpya su fso jttra  uspurra samasye : | | 0 ||: :

T ra n s la t io n .

Thus it has been heard by me. A t one time the god o f gods, 
the L o rd , was seated in  Rajagrha’s c ity, on the h ill Grdhrakuta, 
together w ith  man}' thousand Srantanas and m any hundred thousand 
Bodhisattvas, worshipped by unmeasured gods, deities, nagas, yaksas, 
gandharvas, asuras, kimnaras, mahoragas, men, not-men, kings, together

1 MS bay a.
2 MS has a round dot above the penultimate rd .

3 Read avasirstau.

4 Read i.
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w ith  Sakra, the k ing  o f gods, and god Brahma. There  then the (god) 
o f gods, the L o rd , called the monks, and said to them thus:

W o u ld  i t  please you, O Sramanas, to hear the names o f the 
thousand and five  d iv ine  Lo rds  which o f them (come) in to  presence in th is 
worship-noble exalted Bhadrakalpa; being subsequent to me, down 
to Roca, the d iv ine  L o rd , many arise; and as many beings the thousand 
and four d iv ine Lo rds  save, so many, unmeasured, untold, Roca, the d iv ine 
Lo rd , alone saves, and as unmeasured the life  o f those thousand and 
five  [!] d iv ine  Lo rds  is, so long yonder d iv ine L o rd  Roca alone keeps 
his life. And, O Sramanas, w hichever be liev ing noble lad o r maiden 
there may be w ho may learn, o r read, o r speak, o r w rite  o r cause 
to be w ritten , o r who w ill keep, o r hear, o r once may do homage 
to the names o f those thousand and five  d iv ine  Lords, fo r that being 
all fo rm er s in fu l deeds disappear, beg inn ing w ith  the anantaryas, the 
fundamental sins bordering  on the anantaryas, the hard deeds and 
ev il actions are a ll cleansed fo r h im ; and this being comes to be 
espoused and honoured by all d iv ine Lo rds  and all guardian deities; 
and when d iv ine Lords, some and some arises in  some reg ion o r other, 
after him, after him, there and there, that man obtains b irth , and 
hears the law from  them and makes w orsh ip  o f them. [L . 19] Then 
subsequently the m onk Sariputra  rose from  his seat, and, in  which 
d irection the d iv ine  L o rd  was, there he went, and the d iv ine L o rd ’s 
feet w ith  the forehead he saluted, and thus to h im  said: Now 
pronounce, O gracious d iv ine L o rd , the names o f those d iv ine  Lords, 
do a great favour to all beings. Then  the god o f gods, the Lord , 
w ith  the sound o f B rahm a’s voice, fo r the sake o f the m ercy pe r
ta in ing  to the beings, spoke the names o f those d iv ine  Lords.

[L . 24] W h icheve r noble lad o r noble maiden, monk, nun, o r 
lay  w orshipper, lay female vo ta ry  there may be who the names o f 
those d iv ine  Lo rds  hears, o r learns, reads o r speaks, o r may cause 
to be w ritten , that being throws away the samsara’s consequences 
fo r hundred kalpas and enters in to  the ve ry  highest buddhic Buddhahood, 
and becomes rem em bering his b irths in  another existence; no t not 
goes he to hell, no t among the pretas and not in to  an anim al’s 
w om b; and which obstructing sins have become his, when he hears 
the names o f those d iv ine  Lords, they all disappear fo r h im ; and 
at the tim e o f death he sees thousand ten-m illions d iv ine L o rd s ; not-
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re tu rn ing  he comes to buddhic Buddhahood, and in  the Buddhafields 
he hears the law  from  the gods, and he realizes the ve ry  highest 
buddhic Buddhahood; [L . 32 ] and not not is this being deprived o f 
life  through any weapon, and not does he die through water, no r is he 
bu rn t by  fire, and no poison finds entrance in to  his body, and in 
all his lim bs and secondary lim bs there are not fatigues; and this 
sutra is destroy ing  all evil deeds and fu lfillin g  all wishes.

[L . 35] W hoeve r that noble lad o r noble maiden may be who 
learns, reads, speaks this sutra, o r pays w orsh ip  to i t  w ith  flowers 
and incense, as many fo rm er deeds, sins and unrighteousnesses (?) 
as are accumulated by him , they disappear fo r h im  w ith  reference to 
th is sutra in  likeness w ith  th is : as the snow melts on the h ills  in  the 
summer months. A nd  not are there near that noble lad evils, 
nasty diseases, and he (becomes) good by s ight and honoured and 
o f sweet speech, and there w ill be brightness o f m ind w ith  all beings 
towards (him), and his life  w ill be long-lasting. [L . 41] I f  i t  were 
so, O ManjuSrl: N ow  this entire Jambudvlpa m ight be filled  by fire, 
to  be overcome (?), such like  in  th is law, when indeed one gets to 
hear th is sutra and the names o f these Lords, w ith  fr ie n d ly  m ind 
and reverence o f fa ith  and b righ t m ind, so little , O friends, o f the 
qualities and merits o f this sutra is le ft which has not become established, 
as when one w ould  draw  up the drops in  the ocean, lit tle  rem ain ing 
o f that w ater w ould be left, you see, so much o f the qualities, benefits, 
excellencies and m erits o f the names o f those d iv ine Lo rds  is afterwards 
left, what has not become to ld  being all w ith in  reach (?). [L . 47]
Sakyamuni, the d iv ine Lo rd , spoke this sutra, ten m illions hundred 
thousand Bodhisattvas, gods, guardian deities, men, not-men, the 
whole assembly, became pleased; and the L o rd ’s sutra is completed. 
The  Bhadrakalpikasutra o f the Buddhapitaka is all completed.

L is t  o f  w o rd s .

a and, o r; a va 25, au 25, 0 12, 13, 26, o va 26, 35, o ya  va 36. 
achai illness, disease; nom. p lur. acha 39.

ah to be; 3 rd  p lur. ide 29, unde 37, opt. 3 sing, ay a 41, t 35, m is
w ritten  tm  45.

ah to s it; pres. part, amna 45, 47, perf. part, asta 1. 
ahamkhiysa w ithou t number, un to ld ; acc. p lur. ahamkhiysd  9.
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ahve a not-m an; nom. p lur. ahvamdâ  48, instr. p lur. ahvamdyau 4, cf. hve. 
akusala Skr. loanword, not good, e v il; nom. p lu r. akuèala 15. 
amga  Skr. loanword, lim b, mem ber; loc. p lu r. atngvâ  34. 
anamttanarya  adapted from  Skr. anantarya, unpardonable sin, ‘leading 

to endless he lls ’ ; gen. p lu r. anamttanarydm  14 ; anattanaryasani- 
mam ttd  bordering  on, equal to the ânantaryas 14.

Snusamsa Skr., Pali anisamsa, advantage, good result, blessing, m erit; 
nom. plur. 44, 46.

ctsjri adapted from  Skr. dcdryaka, m onk; nom. sing, â s ir l 19, 25, acc.
p lur. dsirya  5 ; fern, dsirka  25. 

âsta see dh.
dstamna beg inning w ith  14.
atarna Skr. agama, bu t also having the meaning abhipraya, w ish, in ten

tio n ; gen. p lu r. atamarn 35.
atisam dai not re tu rn ing , from his, re tu rn , w ith  t in  the hiatus 30. 

au or, see a. 
aitdd  t i l l,  up to 7.
avamdta unmeasured, immeasurable, fro m pamata) nom. sg. fem. avamdta 

10, acc. p lu r. avamdva 9, instr. p lu r. avanmyyau 3. 
âvarana  Skr. loanword, obstructing, obstruction, h indrance; nom. p lu r. 29. 
avasirsta  Skr. avasista, rem aining, left, avasirsau  p robab ly m isw ritten 

fo r avasirstau, w ith  enclitic w, fo r you, you see, 45. 
dysana borrow ed from  Skr. dsana ; abl. aysamna 19. 
âysdada apparently meaning ‘honoured’ , ‘embellished’ , cf. A parim itâyuh- 

sutra 33 f f ; nom. sg. âysdadâ 17.
aysmü m ind ; instr. sg. aysntUna 43 ; aysmü-vasvatta p u rity , brightness, 

o f m ind, cf. Skr. prasada , 40. 
aysura Skr. asura, instr. p lu r. aysuryau  3.

baida p robably m isw ritten  fo r bemda, bemdd, on, near, 39. 

bajâsa sound; ins tr. bajasdna 22. 
basda s in ; nom. p lu r. basde 29, 37.
baudhisatva Skr. bodhisattva ; nom. p lu r. baudhisatva 48, instr. p lu r.

baudhisatvyâm, i. e. baudhisatvyau 3. 
baura  snow, nom. sg. baura 38.
baysa L o rd , Buddha; nom. baysà 1, 5, 9, 11, 19, 22, 47, voc. baysa 21, 

gen. baysa 8, 20, 49, nom. plur. baysa 17, baysa 8, acc. p lur.
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baysa 30, instr. p lu r. baysyaujsa 16, gen. p lur. baysamna 23, 29,. 
46, baysdm 6, xo, 12, 21, 26, 42. 

baysamna be longing to the Buddha, buddhic; acc. baysamna 32, loc.

baysamna 31. 
baysuna id. 27.
baysusta Buddhahood; acc. baysusta 3 2 , w ith  -astd added baysustdstdy

in to  Buddhahood 27, 31. 
bjta  i. e. bata poison; w ith  enclitic * belt 33. 
bhadrraika lpa  Skr. bliadraka lpa ; gen. sg. -pa 7. 
hadrra ika Ipyasuttrrd  Skr. bhadrakalpikasUtra 49. 

b ir  to th row  away; pres 3 rd  sg. hire  27.
bisa all, every ; nom. sg. fem. bisa 38, nom. p lur. bisa 14, 47, w ith  

enclitic i  b is i 15, gen. p lur. bisamnd 40, bisam  21, 34, instr. p lur. 
bisyau 16; bisdpirm attam a  highest ot all, ve ry  best; acc. b isdp ir- 
mattama 31, loc. bisdpirm dltam m ana  27. 

b is iv irasa i a noble lad, a ku lapu tra ; nom. sg. b is iv rrassa i 24, b is iv rra sa i 
11, 35, gen. sg. b is iv irasa i 38, fem. b is ivrrassa ihd  25, b is tvrra - 

saind  12, 35.
brrahmamna  Skr. brahma, the god Brahma; instr. sg. brrahm dm nd  5. 
brahm asvara  Skr., the voice o f Brahm a; gen. sg. brrahm asvard  22. 

bu incense; instr. sg. buna 36. 
bud to awake, realize; pres. 3 sg. butte 32.
buddhaksettrra Skr. buddhaksetra; loc. p lur. buddhaksettrrua 31. 
buddhapitai Skr. buddhapitaka, the Buddha section, cf. the Buddhapitaka- 

duhSIlanigraha o f the K a n ju r; gen. o r loc. sg. buddhapitai 49. 
bujsa advantage, blessing, m erit; nom. p lu r. bujse 46.

Imre much, many 8, 37.
byais to  m elt (cf. Avestan v itaxti, vitacina); pres. 3 sg. byaistd  38. 
by eh to ob ta in ; pres. 3 sg. byche 18, 33, byehd 43.

cija  when, i f  41.
c ird  as much; some 8, 10, 17.
cu in te rrogative  and relative, which, w ho, nom. sg. cu 11, 12, 24, 25,. 

36 ; nom. p lur. cu 6, 44, 471 cuai, and which fo r him  29, cu 
burai, as many as fo r him 37.

da i fire ; ins tr. daina 33, 42. 
ddravastva long  lasting 40.
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data law, re lig ion , dharma; acc. sg. da 31, w ith  enclitic m datumjsa, 
m isw ritten  datujsa, the law  from  them 18, loc. sg. damna 42. 

d i to see; pres. 3 rd  sg. daittd  30.
diva  Skr. devata\ nom. p lur. dive 48, instr. p lur. divyau 3, 16.
d rjs  to  keep, ho ld ; pres. 3 rd  sg. diysde 11, conj. 3 rd  sg. dijsdte 13.

dye appearance s igh t; instr. sg. dyena 39.

gadha  Skr., firm , strong, hard 15.
ganm dharva  Skr. gandharva ; instr. p lur. gam ndharvyau  3- 
g a rd  h ill, m ounta in; gen. o r acc. sg. g a rd  2, loc. p lu r. garva  38. 
garkha  unidentified, according to L eumann, Buddhistische L ite ra tur, 

nordarisch und deutsch. I. Le ipz ig  1920, p. 106^, it  means 
‘doubt’; perhaps ‘e v il’, ‘s in fu l’ , ‘s in ’; nom. p lu r. garkha  39, gen. 

p lu r. garkhdm  34.
gau rava  Skr., reverence, respect; instr. sg. gaurava jsa  43. 

g r iis  to call, address; past 3 sg. gurste  5.
gyasta  god; instr. sg. gyastdna 5, nom. p lur. gyasta  48, instr. p lur. 

gyastyau 3, gyastyaujsa  31, gen. p lur. gyastam nd 5 , gyastanu  
gyastd baysd the god o f gods, the L o rd , designation o f the Buddha, 
nom. sg. gyastdm nu gyastd baysd 21, gyastamnd gyastd baysd

1, 5, gyastd kffysd 9, 11. 19, 47. voc- §yasta bs y sa 2° ' sen-
gyastd baysd 7, 20, nom. p lu r. gyasta baysa 17, gyastd baysd 8, 
acc. p lur. gyasta baysa 30, instr. p lu r. gyastyau baysyaujsa 16, 
gen. p lur. gyastdm nu baysamnd 23, gyastamnd baysanma 29, 46, 

gyastam baysdm 6, 10, 12, 21, 26.

ha  to, towards 40, 42.
had i emphatic particle, 42, 49.
hd la i direction, quarter; acc. sing, hdla i 19.
hamdmna belonging to the summ er; gen. p lu r. hamamham  38 -

hambada filled, fu ll; nom. sing, -dd 4 r •
hamberaka fu lfillin g  35.
hamjsem  to b rin g  together; past part. nom. plur. hamjsauda 1. e.

hamjsaumda 37. 
hamtsa together, w ith  2, 5.
harb isa  all, eve ry ; nom. sing, harb isd  41. nom. p lu r. w ith  enclitic * 

h a rb is i 30, gen. p lu r. harbisdm  35, loc. p lu r. harbisva 33-
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harm a  un identified, perhaps 'any ’ 33.
harya  left, rem ain ing; nom. sing. fem. harya  45 ; nom. p lu r. harya  44, 

fem. harye 47. 
hastci there 20.
hava benefit, excellency; acc. sing, havd 21, nom. p lu r. havd  46. 

hera (old h a ta rra ) once 13.
hitnd  to be, to become; pres. 3rd  sing, hime 17, 28, 30, 40, 41, 3rd  

p lu r. him are  34, 39 , conj. 3rd s ing- htmme X I, 24, past 3rd  sing.

himye 47, 49, 3^  Plu r - hinly a 2g’ 44 - 
him  own, obi. fem. hyene 22. Hence inf. hivyamne i. e. probab ly lnvyamhe, 

to make one’s own, to espouse 16. 
hvan to say, speak; pres. 3rd  sing, kvamhe 26, 36, opt. 3 rd  sing. 

hvatnni 13, imper. 2 sing, hvamna 20, past 3 rd  sing, hve 5, 20, 
23, 48, past part, hvata 47.

hve man; nom. sing, hve 18, nom. p lu r. hvamdd  48, instr. p lur. hvamdyau 4.

1 enclitic pronoun 3rd pers. sing., his, fo r h im ; betl poison fo r him  
33, cuai w hich now  his 29, cuburai how  many his 37, harb is l 
all fo r him  30, harb isva-t-i in  all his 34, js tn a i  his life  40, n a i 
not fo r h im  38, tta i thus to him  20, udisayi w ith  reference to 

him 37 ; cf. ya. 
t see ah. 
ide, imde see ah. 
idd  see yan.

ja m b v l Skr. jam budvipa, nom. sing, ja m b v t 41. 
jasm ard  Skr. ja tism a ra , rem em bering form er b irths, 28. 

j t  to decay, disappear; pres. 3 p lur. ja re  14, 30, 38. 

j in c ik ti slaying, destroying 35. 
j iv d ta  Skr. j iv i ta ,  life ; abl. sing, flvye  32.
js a  postposition w ith  instr. abl.; baysyaujsa by  the Lo rds  16, datujsa  

i. e. datum]sa  the law  from them 18, gauravajsci w ith  reverence 
43, gyastyaujsa  from the gods 31, tterd jsa  w ith  the forehead 20. 

js a  to go ; pres. 3 rd  sing, js a t i  28.
js w a  life ; nom . js in a  10, w ith  enclitic 1 js ln a i  40, acc. js tn a  11.

kalpa S kr.; acc. p lur. kalpa 27. 
kamma w h ich; acc. kammd  19, obi. kam  17.

Vid.-Akad. A vh . I I .  H .-F. K l. 1929. No. 1. 2
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karm a  Skr., act, deed; nom. p lu r. karm a  14, 15, 37, g e n .p lu r .karm am  34. 
khaiya  p robab ly Skr. kheda, fatigue, a fflic tion ; nom. p lu r. khaiya  34. 

khu  when, as 17, 29, 38, 42, 44.
kidyam na  old kddagana, s in ; nom. p lu r. kidyam na  14. 
kim na  old k&ddna, p robab ly  Skr. krtena, fo r the sake o f 22. 

k ina ra  Skr. k im n a ra ; instr. p lu r. kinaryau, 4. 
k ira  deed, act; nom. p lu r. kire  15.
ksam  perhaps Skr., to please, be agreeable, construed like  Skr. sakyate;

opt. 3rd  p lur. ksanudrru  i. e. ksam iru , w ould  be acceptable to you 6. 

ks lra  country, land ; loc. sing, ks lra  1.

m , uni enclitic 3rd pers. p lu r.; datujsa  i, e. datum jsa  the law  fiom  
them 18, parsetum  w orsh ip  o f them 18, ttam  ( if  not s im p ly mistake 

fo r ttd) thus to them 5. 
m ahasam udrra  Skr. mahasamudra  44. 
m ahauraga  Skr. m ahoraga ; instr. p lur. m ahauragyau  4. 
m aittra  Skr. m aitra , fr iend ly , benevolent; instr. sing, m aittrdna  43. 
m am i my, apparently w ith  emphatic partic le  2, 7. Professor L e u m a n n  

reads ma p i nvaiya and translates: ‘m ight no th ing worse come 

after i t ’ , assuming p i  to mean ‘w orse ’ . 
md  enclitic  1st pers. sing. 1.
m a m ju s ri Skr., name of a Bodhisattva; voc. m am jusrya  41.
man to resemble, look like ; pres. 3rd  sing, o r adj. mamhd 42, pres.

part, instr. mamhanidana 38. 
m a r  to d ie; pres. 3 rd  sing, mide 33.
m aranakala  Skr., time o f death; acc. o r gen. sing, m aranakald  30.

m asti m onth; gen. p lu r. mastam  38.
m i this, that 11, 21, 45, 46.
midamna  gracious, m erc ifu l; voc. m idam nd  20.

mista  great; acc. sing, m ista  21.
m it t r ra i  Skr. m itra , friend, w ith  ka su ffix ; voc. p lu r. m ittrra  44. 
m ulavatti Skr. m uldpatti, fundamental sin (L e u m a n n ); nom. p lur. nmla- 

vatta 15.
muysda compassion; gen. sing, m usdti 22. 

naga  Skr., a naga ; instr. p lu r. nayyau 3.
namauparsa w orsh ip-venerab le ; gen. sing. namauparsA 7. Professor 

L eumann  proposes to explain namau as an adj.
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nanima name; acc. p lur. namme 6, 21, namma 12, 23, 26, 29, nam  42. 
nam m am na1 name; gen. p lur. narnmamndm  46. 
n a r i Skr. naraka, he ll; loc. sing, nary  a 28.
nasaialava  o f sweet, love ly, words (cf. Phi. nacuk); nom. sing. -vd 39. 

n i not 28, 32, 33, 34, 44, 471 w ' t '1 enclitic * nal 38 ' 
nva behind, at the back o f; w ith  enclitic i  n v i 18; thence nvaiya  in  

the track of, in  consequence o f 7, cf. Pe llio t, 1. c. p. 101 X X III .  
Professor L e u m a n n  proposes to expla in nvaiya  as conta in ing the 
opt. iy a : m igh t there (not) be after it. 

o and, or, see a. 
pa foo t; loc. p lu r. pva  20.
padam ja  make, nature, qua lity ; nom. p lur. padam ja  44, 46.
padatn js i previous, earlie r; nom. p lu r. padanijsya  37.
pa iys  to enter, come in to ; pres. 3rd  sg. paiysde 28.
pajsam  to  w orship, honour; past part. nom. sing, pa jsa  4, p a jsd  39.
pajsam a  w orship, reverence; acc. s in g pajsam u  13, pajsam m d  36.

pam ja  five ; gen. p lu r. pamjeni 6, 10, 12.
panaui to rise ; pres. 3 rd  sing, panarne 17, 3rd p lu r. panamare  8, past 

part. nom. sing, pana 19.
p a r  to order, cause to ; opt. 3rd  sing, p a r i 13, 26. 
p a r r i j  to save; pres. 3 rd  sing, p a rr ije  9, 3rd p lu r. p a r ijid d  8. 
p a r  seta w orsh ip , reverence; acc. sing, w ith  enclitic 3rd  pers. p lu r. 

parsetum  18.
parsa  Skr. parisad, assembly 49. 
parsa  venerable, in  namauparsa 7.
p a rvd la i Skr. paripd laka, guardian (L eum ann); nom. p lu r. parva la  48, 

instr. p lur. parvd lyo  16.
paskina i com ing after, result, consequence, acc. p lu r. paskina  27. 

patcd  behind, afterwards 18, 19, 46. 

p lia raka  many 2.
p i r  to w rite ; opt. 3rd  sing, p in  13, inf. pide  13, 26. 
p iruya  form er, p revious; nom. p lu r. p iru ya  14.

1 Cf. dataha law , L eum an n , Zur nordarischen Sprache p. 119; tttm a m iia  seed, 
Vajracchedika 43a iv  f., w here w e must read: tirram m ci m am nam dd khu byaura  
bdra beramhd ttu  bada ttlm andm  p rraca i diysde ha rva idd  p rry a u ra  prrabhavana, 
jus t like  when the cloud rains ra in , at that tim e, the o rig in  o f the seeds i t  
holds, they grow  through the pow er o f the cloud.
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prraha ram na  S kr. praharana, weapon; gen. (?) sing, p rra h a ra m n d  32 
(perhaps m isw ritten  fo r instr. prraha ram nd ). 

p rra tyam ga  Skr. pra tyahga, secondary lim b ; loc. p lur. prra tyam gva  34. 
p r r iy a  Skr. preta, departed, ghost; loc. p lur. p rr iy v a  28. 
pyamtsasta in  currency, before one 7.

pyus to hear; pres. 3 rd  sing, pyusde 18, 29, 31, pyusd i 26, conj. 3rd  sing.
pvate  13, in f . pyusta  6, p yu s ti 43, past part. nom. sing. pyu$ta 1. 

ra  and, now  16, 17.

fd ja g rh a  Skr., name o f a tow n ; gen. sing, rd ja g rh d  1.
rre  k ing ; instr. sing, rrum ddna  4 ; instr. p lu r. rrum dyau  4.
r r u  to be deprived o f; pres. 3 rd  sing, rruye  32.
ru ja  Skr. roca, name o f a Buddha; nom. ru jd  9, 10, gen. ru jd  7.
r r v i  unidentified, perhaps ‘w ith in  one’s pow er’ 47.

sakanaka seems to translate Skr. prsa ta  Pali phusata, d ro p ; acc. p lur.
sakanaka 45. 

ia u  one; gen. se 1.

¿e old sdtd, second; instr. sena 28. 
s ira  good; nom. sing, s ird  39. 
iu ka  a lone; nom. sing, iu k a  9, 10.

sadatai un identified, perhaps m isw ritten  fo r adatai, unrighteous; nom. 
p lu r. $adata 37.

$addha Skr. sraddha, fa ith ; gen. sing, saddhaya 43.

£? this, that, cf. Skr. e§a-, nom. masc, s i  n ,  16, 18, 24, 26, 32, 34,

35» 4 1) nom. fern. §a 43 ; sard  this other, yonde r; nom. sing, sara  
10; cf. tta.

ssada Skr. iraddha, be lieving, fa ith fu l; nom. sing. $sadd 11. 
sfam ana  Skr, sram ana ; voc. p lu r. ssamanyau 6, samanyau n ,  instr.

p lur. $samanyau 2. 
saddham Skr. siddham, ha il 1.

sah Skr. overcom e; in f. sahyamne, to be overcome 42. Exp lanationunerta in . 
saj to lea rn ; pres. 3rd. sing, saje 26, sd jd  36, opt. 3rd. sing, s a ji 12. 
samas adapted from  Skr. samasa, to be completed; past 3 rd  sing. 

samasye 50.

samm amttai Skr. samantaka, bordering  on, connected w ith , related to ; 
nom. p lu r. sammamltd  15. Professor L eumann  proposes to explain 
the w ord  as Skr. samantat.



samtsära  Skr. sam sära ; gen. sing, sam tsarä  27.

satva Skr. sattva, a be ing ; nom. sing, satvä  16, 26, 32, gen. sing.
satvä  14, acc. p lur. satva 8, gen. p lur. satväm  21, 22, 40. 

sä now, w ell 6, 20, s i  41, 
see tim e; gen. sing, see 1. 
se hundred 2, 26 (w ritten sam), 48. 
s i see sä.
s ira  pleased, nom. p lur. s ira  49. 
spy a flow e r; instr. p lur. spyau 36.
sü js  to burn, be consumed by fire ; pres. 3 rd  sing, sü itä  33. 
s ü ttrrä  Skr. sü tra ; nom. sing, s ü ttrrä  34, 49, acc. sing, s ü ttrrä  36, 42, 

48, gen. sing, sü ttrrä  37, 44.

tcahaura  fou r 8.

t t  enclitic 3 rd  sing., see 1.

tsu to go ; past 3rd. sing, tsve 20.

tta  dem. pro.n. that, this, cf. s i;  acc. sing, ttu  36, 42, 47, gen. sing 
ttye 7, 14, 37, 38, 44, loc. sing, ttiha  42, gen. p lur. tta, 7, 47, and, 
from  base ttätä, ttyämnä  22, 25, 29, 42, 46, tty am  6, 10, 12, 21. 

tta  thus, so, m isw ritten  ttam  on account o f the ensuing m  1, w ith 
enclitic  i  tta i, thus to h im  20, w ith  enclitic m ttam, thus to them 
5 ( i f  not m isw ritten  fo r tta). 

tta ram dara  b ody ; loc. o r acc. sing, tta ram dara  33. 
ttera  forehead; ins tr. sing, tterdjsa  20. 
t t i  then 19, 21.

ttidam nka  so l it t le ; nom. p lur. ttidam nka  43. 
ttidam da  so great; nom. p lu r. ttidam da  45. 
t t ir d  so much 9, 10. 

ttrrä m m ä  such 38, 41, ttrrä m  42.

ttrriyasüm na  Skr. tiryagvon i, the womb o f an anim al; acc. sing, t t r r l-  
ya&ünmä  28.

!  and. . 2 ’ 4 ’ 5> 8 ’ 9 - * 6 , 17, 18, 20, 2 7 - 3 5 ,  3 8 - 4 0 ,  42, 43, 49-
u enclitic  2nd pers. p lu r.; ksam ldrrü  i. e. ksannrü, m igh t be acceptable 

to you  6, avasirsau  i. e. avasirstau, le ft fo r you, le ft you see 45. 
urn enclitic  3 rd  pers. p lur., see m. 
um äm ni o f you, by  you  6.
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Uska up 45.
uspurrä  complete, whole 50.
ustham j to draw, pu ll out; pres, o r opt. 3 rd  sing, ustham jd  45.
Utca w ater; nom. sing, utca 45, obi. sing. Uci 33.
uvâra  Skr. udâra, exalted; gen. sing, uvärä  7.
üvüysai Skr. upäsaka; nom. sing, üvâysai 25, fern, üvâysya 25.

va now, then 44.

vä  emphatic particle, indeed, now  5, 19, 5 vä  25, 0 vä 26, 35, o y a  
vä 36.

vamda sm all; nom. sing. fem. vamda 45.
vâmnïha translates Skr. avatära, entrance, o p p o rtun ity ; acc. sing. 

vämnlha  33.
van to salute, g ree t; pres 3 rd  sing, vamne 20. 
vara  there 5, 18.

väs to read; pres. 3 rd  sing, vase 26, 36, opt. 3 rd  sing, vastyä  12. 
vasümna nasty, evil, bad (cf. Pers. wâzün?)] nom. p lu r. vâsümna 39. 
vasus to be p u rified ; pres. 3 rd  p lu r. vasustdd 15, past part, obi vasve 

43 (translates Skr. prasanna).
vasvattä p u rity , aysmüvasvatta translates Skr. cittaprasäda, brightness 

o f m ind, k in d ly  d isposition ; nom. sing., -vasvattä 40. 
vä  to be; past 3 rd  sing, vye 2, 19. 
vt in, on 8. 
v lrä  upon, on 2.
vista  to place; past part. nom. p lu r. vistâta  44.

y  a enclitic  3 rd  pers. sing., o y  a vä, o r it now  36, cf. t. 
yaksa  Skr. yaksa, ins tr. p lu r. yaksyau  3.
yan  to do; pres. 3rd. sing. ïdâ  18, opt. 3 rd  sing, y a n i 13, 36, im per. 

2 sing, y  ana 21*.
ysamasamdâ  the earth; loc. sing, ysamasadya  17. 
ysam tha  b ir th ; acc. sing, y  samt hä  18, instr. s ing . ysamthäna  28. 
ysäre, thousand; nom. y s ä rä  48, acc. ysa rä  8, 30, instr. yseryau  2, gen. 

yseryäm  12, yseryem  6, 10.
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